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MƏTNDƏ LEKSİK İFADƏLƏR 

 
Xülasə: 

 
Nəzəri dilçilikdə mətnə müxtəlif baxışlar olmuş, fərqli nəticələr əldə edilmişdir.  Məqalədə 

mətndə leksik ifadələrin müxtəlif formalarından bəhs edilir. Mətnyaratmada leksik vahidlər leksik 
təkrarlar, sinonimik əvəzlənmələr fəal iştirak edirlər. Bu vahidlərin hər biri mətndə iştirak edərək 
bir-birini tamamlayır. Bu ifadələr mətni daha anlaşılan, poetik cəhətdən mənalı edir. Həmçinin də, 
bədii mətndə nitqin düzgün, ifadəli olması, oxucu və dinləyicilərin hisslərinə və düşüncələrinə təsiri 
həmin mətndə istifadə olunan ifadələrdən asılıdır. Bu ifadələr bədii mətnin təsir gücünü artırmaqla 
yanaşı, həm də öz müəllifinin üslubi xüsusiyyətlərini də əks etdirir. Bədii mətnlərin strukturunu 
zənginləşdirən leksik ifadələrə bədii təsvir vasitələri və üslubi ifadələr aiddir. Bu üslubi qurğuların 
təsnifatı da müxtəlifdir. Hər bir dilçi fərqli bir aspektden yanaşmışdır. Qeyd etmək olar ki, bütün 
üslub vasitələr ifadəli vasitələrdən asılıdır. Lakin bütün ifadə vasitələr heç də üslub ifadələr demək 
deyildir. Semantik və struktur xüsusiyyətlərində qarışdırılmış ədəbi bir model kimi üslubi ifadə 
ümumiləşdirilmiş nümunəni təmsil edən ədəbi bir modeldir. Bədii təsvir və ifadə vasitələrini 
yaratdiği leksik mənaların üslubi effektiv vasitələri, sözün lüğəvi və kontekst, məntiqi və emosional 
və ya əsas və törəmə mənalarını  ifadə edir. Müəllif tərəfindən istifadə olunan bütün leksik ifadələr 
oxucuya və ya dinləyənə göndərilən mətnin daha da anlaşıqlı edir və ötürülən məlumatın 
mənimsənilməsində istirak edir. 

 
Açar sözlər: mətn dilçiliyi, leksik vahidlər, sinonimlər, leksik təkrarlar 
 
Müаsir dünyа dilçiliyində ötən əsrin ikinci yаrısındаn bаşlаyаrаq, dilin mətn məsələsi 

tədqiqаtçılаrın diqqət mərkəzində dayanır. Bu məqsədlə dillərin mаtеriаllаrını nəzərdən kеçirdikdə 
mətnlərdə leksik vahidlərin işlənməsi məsələsində mübahisələr mövcud olduğu meydana çıxır. 
Azərbaycan və rus dilçiliyində mətn vahidləri tədqiq edilsə də, mətnin qurulmа qаydаlаrı və оnun 
fоrmаlаşmаsındа iştirаk еdən leksik vаsitələrin təhlili hələ də tam öyrənilməmiş qalır.  

Mətn dilçilik obyekti və mətn dilçiliyinin obyekti kimi fərqləndirilməlidir. Belə ki dilçilik 
tədqiqatına müxtəliftipli mətnlər cəlb oluna bilər və müvafiq olaraq, onların öyrənilmə aspektləri də 
fərqli ola bilər. [5, səh. 16] 

Mətnin qurulmasında leksik ifadələr möhkəm sistemə malik olur. Son illər linqvistik ədəbiyyatda 
leksik komponentlərin tədqiqi daha çox onların mətnyaratmanın zahiri tərəfi kimi formal təsvirinə 
və daxili kompozisiyanın təşkilindəki rolunu öyrənməyə istiqamətlənmişdir. Eyni zamanda 
kompozisiyanın tematik cəhətlərinə, onun semantik təşkilinə də diqqət artmışdır. Leksemlərin 
mətnin bir motiv kimi inkişafının linqvistik əsası leksik təkrarlardır. Lakin bəzi hallarda bu təkrarlar 
qrammatik təkrarlarla gücləndirilir. Ayrı-ayrı leksik vahidlərin semantikasının vahid kompozisiya-
süjet məzmununa salınması tədricən baş verir. Bu zaman leksik vahidlər funksional çevrilməyə 
məruz qalır. Onlar cümlənin semantik nüvəsindən tematik mərkəzinə, yaxud mətnin əhəmiyyətli 
kompozisiya-süjet seqmentlərinin söz-temasına və beləliklə, bütün mətnin leytmotivinə çevrilir. 

Müasir dilçiliyin yeni sahəsi hesab olunan mətn dilçiliyi istiqamətində son onilliklərdə müxtəlif 
tədqiqat işləri aparılmışdır. Dilçilik tarixində mətn müxtəlif aspektlərdən tədqiqata cəlb edilmiş və 
müəyyən nəticələr əldə edilmişdir, ancaq Azərbaycan dilçiliyində bu sahə kifayət qədər hərtərəfli 
öyrənilməmişdir. Kommunikativ fəaliyyətin məhsulu olan mətn özünəməxsus xüsusiyyətləri ilə 
səciyyələnir. Danışan və dinləyən, yazıçı və oxucu mətn quruculuğu prosesinin ayrı-ayrı 
konseptual-intellektual komponentləri ilə müəyyən olunur. Bədii mətndəki bədii-estetik 
informasiyanın daha aydın şəkildə çatdırılması məqsədilə dil vahidlərinin və üslubi vasitələrin 
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xüsusi şəkildə seçimi tələb olunur. Müxtəlif ifadə vasitələri ilə reallaşan mətn kateqoriyalarına da 
mətnin məntiqi-semantik bütövlüyünü formalaşdıran vasitələr kimi baxılması fərqli yanaşmadır. 

Mətnə funksional-linqvistik baxımdan yanaşma hər bir mətnin dil sisteminə istiqamətlənərək bu 
dildə mövcud olan vahidlərdən müəllifin nəzərdə tutduğu fikirlərə uyğun olanları, baxışını və 
dünyagörüşünü əks etdirənləri seçərək təqdim etməsinə əsaslanır. [6, səh. 51] 

Mətndə mövcud olan funksional-semantik sahə dilin müxtəlif leksik-qrammatik vasitələrinin 
semantik baxımdan vəhdətinə əsaslanır. Mətn strukturunun təsviri zamanı konkret mətndə 
funksional-semantik sahənin formalaşması ilə yanaşı, əsas kimi “mətn toru” anlayışından istifadə 
olunur. Sintaqmatik anlayış olan “mətn toru” yalnız konkret mətnə daxil olan dil vasitələrini (leksik, 
morfoloji, sintaktik) əhatə edir. 

Mətndəki sözlər, ifadələr, bütövlükdə mətnin oxu qaydaları, nitqin tembri, heca vurğusu, 
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2. Her cheeks were as red as a tulip.(Onun yanaqları lale kimi al qırmızıdır).Bənzətmədən 
gözəlliyi, sağlamlığı və ya təravətliliyi göstərmək üçün  məharətlə istifadə olunmuş  

3. She is a real flower.(O, əsl bir çiçəkdir). Bu cümlədə isə metaforadan istifadə olunmuş və 
zəriflik, gözəllik, ətirlilik, kövrəklik bu üslubi vasitə ilə vurğulanmışdır. 

4. My love is a red, red rose. (Mənim sevgim qızılgül kimi qırmızıdır). Sevginin gücü, 
ehtiraslılığı, gözəlliyi metafora vasitəsilə  oxucuya catdırılmışdır [9, s. 35]. 

T.Nikolayeva mətn dilçiliyinə belə bir tərzdə yanaşmışdır. "Tekstin qrammatik kateqoriyalarının 
formalvə məzmun və ya tərkib vahidlərinin bir-birilə qarşılıqlı münasibətini müəyyənləşdirmək 
mətn dilçiliyinin məqsədlərindən biridir".  Müəllifin fikrindən belə bir nəticəyə gəlmək olar ki, 
artikl, əvəzliklər, söz sırası, leksik təkrarlar,və başqa vahidlər mətnin formal vahidlərinə, anafora, 
katafora, deyksis, müəyyənlik, qeyri müəyyənlik və s. isə məzmun vahidlərinə aiddir. 

Müхtəlif sistеmli dillərdə mətnyаrаdа iştirak edən fоrmаl vаsitələrdən biri olan təkrаrlаr mətn 
kоmpоnеntlərinin struktur əlаqəsinin ən yахşı ifаdə vаsitəsi kimi müхtəlif səciyyəlidir. Məsələn; 

… louder and louder grew her song ,  
… bitter and bitter was the pain(Oscar Wild) 
Müəllif cümlələr arasında təkrarlardan- "louder and louder", "bitter and bitter", "wilder and 

wilder", "fainter and fainter" istifadə edərək ahəng yaratmışdır. 
 I.R.Qalperinin mətnin strukturunu zənginləşdirən, bədii ifadə və üslubi vasitələrinin təsnifatı 

aydın və ətraflı şəkildədir. Müəllifin 1971-ci ildə çap olunmuş "Stylistics of English" ("İngilis 
dilinin üslubiyyatı") kitabında leksik ifadə vasitələri və üslubi fiqurların təsif edərkən (Lexical 
expressive means and stylistic devices) bədii ifadə vasitələrinin bu qrupunu 3 böyük yarımqruplara 
bölmüşdür. Birinci bölmədə təsnifat prinsipi bir sözün mənşəyinin müxtəlif növlərinin qarşılıqlı 
əlaqəsi: lüğət, kontekst, törəmə, nominal və emosiallığından asılıdır. Leksik mənaların üslubi 
effektiv vasitələri, ikili ziddiyyətlər əsasənında sözün lüğəvi və kontekst, məntiqi və emosional və 
ya əsas və törəmə mənalarını  ifadə edir [8, s.15]. 

 Birinci qrup ifadələr sözün lüğəvi və kontestual mənalarından asılı olan mənaları əhatə edir. 
metafor:  Dear Nature is the kindest Mother still. (Byron) 
metonimiya: The camp, the pulpit and the law  
   For rich man's sons are free. (Shelly) 
ironya: It must be delightful to find oneself in a foreign country without a penny in one's pocket. 
 İkinci qrup vahidlər , əsas və törəmə mənaların qaşılıqlı əlaqəsindən asılı olaraq yaranır. 
zeugma and pun: May's mother always stood on her gentility; and Dot's mother never stood on 

anything but her active little feet. (Dickens) 
 There comes a period in every man's life, but she is just a semicolon in his. (B.Evans) 
 Üçüncü qrup isə mənqiti və emosional mənaların ziddiyyətindən asılı olaraq bədii mətndə 

leksik ifadələri müqayisə edir. Məsələn; 
Nidalar və hiss həyacan bildirən sözlər. 
All present life is but an interjection 
An 'Oh' or 'Ah' of joy or misery, 
Or a 'Ha!ha!' or 'Bah!'-a yawn or 'Pooh!' 
Of which perhaps the latter is most true. (Byron) 
Epithet: fairly-balanced give-and-take couple 
Təzad(oxymoron): low skyscraper, sweet sorrow, cold fire 
 Ikinci böyük bölünmənin Galperinə görə ayırd edilməsi prinsipi tamamilə fərqlidir və eyni 

zamanda kontekstdə materializasiya edilmiş iki leksik məna arasındakı qarşılıqlı əlaqəyə əsaslanır. 
Belə bir əlaqə təsvir olunmuş əşyanın və ya obyektin əsas xüsusiyyətinə diqqət etməyə kömək edir.  

Təşbeh(simile): Her eyes twinkled like stars. 
       She walks as gracefully and elegantly as a cat. 
Evfemizm(euphemism):   Hell = The Kingdom o f Darkness , 
In private I should call him a liar. In the Press you should use the words: 'Reckless disregard for 

truth'. (Galsworthy) 
Şişirtmə(Hyperbole):  He was so tall that I was not sure he had a face. 
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                           I'd give the world to see him 
 Qalperin üçüncü böyük bölməyə məzmunla sıx bağlı olan sabit söz birləşmələrini daxil 

etmişdir. 
Atalar sözləri və deyimlər:ıEarly to bed ıand early to rise  
    Makes a man əhealthy, əand 1wealthy and wise 
    Come! he said, 1milk's spilt. (Galsworthy) 
Şablon sözlər(cliches): Live and learn. Stay the course. What goes around comes around? 
Epiqramlar:Little strokes Fell great oaks. (Benjamin Franklin) 
  I can resist everything except temptation. (Oscar Wilde) 
Statlar: Most writers regard the truth as their most valuable possession, and therefore are most 

economical in its use.(Mark Twain) 
  Get it down. Take chances. It may be bad, but it’s the only way you can do anything really 

good.(William Faulkner) 
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       Mohbaliyeva Ruzila Mehemmed 

 
Lexical expressions in the text 

 
Summary: 

 
In theoretical linguistics there were different views on the text and different results were 

obtained. The article deals with the various forms of lexical expressions in the text. In the text, 
lexical units are actively involved in lexical repetition, synonymic substitution. Each of these units 
is complementary to each other in the text. These expressions make the text more understandable, 
poetic in meaning. Also, the effect of the speech in the art textbook on the accuracy, the 
expressiveness of the reader and the listeners' feelings and thoughts depends on the expressions 
used in that text. These expressions, along with enhancing the power of the art text, also reflect the 
stylistic features of their authors. The lexical expressions enriching the structure of artistic texts 
include artistic imagery and style expressions.  

The classification of these styles is also different. Each linguist approaches a different aspect. It 
is possible to note that all styles are dependent on expressive means. But all means of expression are 
not the style expressions. It is a literary model that represents a generalized example of stylized 
expression as a literary model mixed with semantic and structural features. Stylistic, effective and 
expressions devices denote the meanings of logical and contextual, logical and emotional or 
essential and derivative meanings.  
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All the lexical expressions used by the author make it more understandable to the reader or to the 
listener and take part to assimilate the transmitted information. 

 
Keywords: linguistics of the text, lexical units, synonyms, repetitive repetition 

 
       Мохбалиева Рузила Мехеммед 

 
Лексические выражения в тексте 

 
Резюме: 

 
В теоретической лингвистике были разные взгляды на текст и были получены разные 

результаты. В статье рассматриваются различные формы лексических выражений в тексте. В 
тексте лексические единицы активно участвуют в лексическом повторении, синонимическом 
замещении. Каждый из этих блоков дополняет друг друга в тексте. Эти выражения делают 
текст более понятным, поэтичным по смыслу. Кроме того, влияние речи в учебнике по 
искусству на точность, выразительность читателя и чувства и мысли слушателя зависит от 
выражений, используемых в этом тексте. Эти выражения, наряду с усилением силы 
художественного текста, также отражают стилистические особенности их авторов. 
Лексические выражения, обогащающие структуру художественных текстов, включают 
художественные образы и выражения стиля. Классификация этих стилей также отличается. 
Каждый лингвист подходит к другому аспекту. Можно отметить, что все стили зависят от 
выразительных средств. Но все средства выражения не являются выражениями стиля. Это 
литературная модель, представляющая обобщенный пример стилизованного выражения как 
литературной модели, смешанной с семантическими и структурными особенностями. 
Стилистические, эффективные и экспрессивные устройства обозначают значения логических 
и контекстуальных, логических и эмоциональных или существенных и производных 
значений. Все лексические выражения, используемые автором, делают его более понятным 
для читателя или слушателя и принимают участие в усвоении передаваемой информации. 

 
Ключевые слова: лингвистика текста, лексические единицы, синонимов, повторяющееся 

повторение 
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